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Poccuiickuii yauBepcuTeT APYy:KObI HAPO0OB MMEHH
Hatpuca JlymymobI

CXOACTBA U PA3J/INYMSA OBPA3OB,
HUCTIOJIB3YIOIINXCA B DKBUBAJIEHTHBIX ITAPEMUAX
APABCKOI'O, AHTJIMICKOI'O ¥ PYCCKOI'O SI3bIKOB

Hapemuu xax cpedcmeo nepedauu KyrbMYpHuIX 0cobeHHOCEU U
€60€00pa3UsL HCUZHU MOS0 WU UHO20 HAPOOA NpedCmasisiom 601buou
unmepec 0 ucciredosamenel. Illenvio OaumHou cmamvu  OBLIO
paccmompems  HpoOneMbl  MOJIKOGAHUSL NOHAMUA  «napemusy. B
pesyivmame aHAIU3A PATUYHBIX HO0X0008 K MOAKOSAHUI) OAHHO20
nousimus 6vi1a evieedena 0bodbwennas opmyauposka. B ceszu ¢ mem,
Umo KOHMAKm U KOMMYHUKAYUSL DA3HBIX KVALMYD CMAHOBAMCS
HeomveMIeMOU YaCTbIO NOBCEOHEEHOU HCUSHU COBPEMEHHO20 YeN08eKd,
a u3yueHue napemMuti UHOCMPAHHOZ0 S3bIKA NOMO2aem MNOHAMb
HAYUOHAILHBILL Xapakmep U 0COOeHHOCMU MeHmaiumema Hocumeneu
Opy2otl MuHe8oKyIbmypbl. Ilapemuu vacmo ucnonwb3yiomcs 8 peuu, a ux
Kpamkocms U JAKOHUYHOCL — NO3GOJSe  YAPOCMUmMb  CaAM
KOMMYHUKAMUBHBIL NPOYecc, a Makdice cOeiamv KOMMYHUKAYUIO, 6
YACMHOCIU, MENCKYAbMYPHYIO KOMMYHUKayuio, boiee 3¢Qh@exmusHol.
B npoyecce mesckyromypHotl KomMmyHUKayuu napemuu mMozym Ovims
ynompebieHbl 8 Kavecmse 00600d K NPUBCOEHHOM) ap2yMeHNY, MOZym
UCNONBL3068aAMbCSL OISl 8LIPAINCEHUSL HECO2NacUus ¢ COOeceOHUKoOM U
ynompeOaamsbcs 6 Kauecmee 8vle00d. AKmyanbHOCMb UCCAe008aAHUS
obycnagiueaemcs U3OpAHHLIM 0N AHAAU3A  MAMEPUAIoM  07s
uccreoosanus. [na ananuza Oviiu 6biOPAHLL AHSAUUCKUL, PYCCKUL U
apabcKutl  A3bIKY, NOCKONIbKY OHU OMHOCAMCA K ZPYnne CAamblx
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PACIPOCMPAHEHHBIX 8 MUpe SI3bIK08, 3aAHUMAS 8 Hell nepeoe, uiecmoe u
dessimoe mecma, coomgeemcmeenio. Cmenenb pacnpocmpaneHHoCcmu
OAHHBIX ~ A3bIKOG NPUBOOUM K  HEoOXO00UMOCMU — OCYWeCmEIamb
KOMMYHUKAYUIO MEHCOY HOCUMETIMU OAHHbIX 13bIK06. Muocue memoi,
sampazueaemvle NAPEMUSIMU, UMEIOM UHMEPHAYUOHATbHBIN XapaKmep,
NOCKONbKY — OaHHble — SA3bIKOGble  COUHUYbL  BbIPABAMbIBAIONCSL
npeocmasumensiMu  Pasublx  KYIbmyp HA — NPOMSINCEHUU — 68CE20
UCMOPUYECKO20 pazeumusl, 6 mMaKoM Cayide 6 IKGUBALEHMHbIX
napemusix 6 pAasHbIX A3bIKAX GUOOUBMEHSIOMCS UMb OMOCIbHbIE
006pasHble KOMROHEHMbL U 2pammamuyieckas opopmiennocms. QOHaxo
6 napeMusix uacmo CKpblm —GHYMPEHHUl, NePEeHOCHbl CMbICH,
BbI3LIBAIOWULL ONPeOeNeHHbIE ACCOYUAmUEHble 00pasbl Yy HOCUumenei
AZbIKA NOCPEOCMEOM  UCTIOAL30BAHUSL CIMPO20 ONPEOeNieHHO20 Kpyed
HOHAMULL U CI0BECHO20 0003HAYEHUs YMUX NOoHAMuUL. B ceasu ¢ smum
ObLL NPOBEOEH CPABHUMENbHO-CONOCMABUMENbHBIN AHANU3 NAPeMUll
AHeMUICK020,  apabCcKko2o U PYyccKO2O SI3bIKOS, d MmMakace Obliu
NPOAHATUUPOSAHBL CXOOCBA U PA3IUMUSL UCNOTB3YEMBIX 6 HUX OJis
nepeoauu cmuvlciia 0o6pazoes.

Kniouesvie cnosa: napemuu, MeNCKYIbMYPHAST KOMMYHUKAYUS,
OKGUBAICHMHOCb  SA3bIKOBLIX COUHUY, CONOCTAGUMETbHBII  AHAIU3
napemuil, cxo0cmea u paiudus 06pazos
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SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF IMAGES USED
IN EQUIVALENT PAROEMIAS OF ARABIC, ENGLISH AND
RUSSIAN LANGUAGES

Paroemias as a means of conveying cultural peculiarities and
peculiarities of life of a nation are of great interest to researchers. The
purpose of this article was to consider the problems of interpretation of
the concept ‘paremia’. As a result of analysing different approaches to
the interpretation of this concept, a generalised formulation was derived.
Due to the fact that contact and communication of different cultures are
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becoming an integral part of everyday life of a modern person, and the
study of paremi of a foreign language helps to understand the national
character and mentality of speakers of another language. Paroemias are
often used in speech, and their brevity allows to simplify the
communicative process, as well as to make it easier. In the process of
intercultural communication, paroemias can be used as a point to the
given argument, can be used to express disagreement with the
interlocutor and as a conclusion. The relevance of the research is
determined by the chosen material for the study. English, Russian and
Arabic languages were chosen for the analysis because they belong to
the group of the most widespread languages in the world, occupying the
first, sixth and ninth places, respectively. The degree of prevalence of
these languages leads to the need to communicate between speakers of
these languages. Many of the themes addressed by paroemias are of an
international character, as these language units are produced by
different cultures throughout the world. In such a case, only certain
figurative components and grammar structures change in equivalent
paroemias in different languages. However, paroemias often conceal an
internal, figurative meaning, evoking certain associative images in
native speakers of the language through the use of a strictly defined
range of concepts. In this connection, a comparative and comparative
analysis has been carried out on paroemias of English, Arabic and
Russian languages, as well as the similarities and differences of the
images used to convey the meaning were analysed.

Keywords: paroemias, intercultural communication, equivalence of
linguistic units, comparative analysis of paroemias, similarities and
differences of images

Beenenne

[Tapemuonornueckue €AMHUIBI SIBISIOTCS HEOTHEMJIEMOH YacTbIO
OOIIEHUsT MEXAY JIOABMH, IOCKOIBKY OHHM TIOMOTAIOT IepeaaTh
cneuuprUecKylo KyJIbTypHYI0 HH(OpManuio, 0003HAYUTh THUITUYHBIC
MBICJICHHBIE WU KU3HEHHBIE CUTYAlUH, a TAKXKe IepeJaTb OTHOLLICHHUS
MexXay ompeneneHHbIME oObekTamu (Mpramesa, 2021, c. 180). A B
MEXKYJIBTYPHOM OOILEHUU MApEMHUH UIPAIOT OCOOCHHYIO POJIb B CBS3U
C TE€M, YTO OHH TepelaloT TUIOBbIE CUTYallld, B TOM WJIH WHOM BHUIE
3HAKOMBIC KaXXIOMY Hapoay, W O0JaJaloT CXOJHBIM JIOTHYECKUM
coZiep)KaHHEM, Pa3IMdaloTCsl B KyJbTypax Pa3iduHBIX HApOJOB JIHUILIb

&9



00pasbl, AeTald U KyJIbTYPHBIE PEallH, UCIONb3YeMbIe B SI3bIKE IS
OMHCAaHUS HY)XHBIX THUIIOBBIX CHUTyallU M MeE€peaadd JIOTHYECKOrO
COJIEpIKaHMSL.

NMeHHO B 3TUX €AMHHUIAX $3bIKa HAXOAUT CBOE BOILUIOLIEHHE
KyJbTYpHO-HallMOHAJIBHOE MHUPOBO33pPEHHE, TIOCKOJIBKY B OCHOBE HX
CEMAHTUYECKOW COCTaBISIONIEW JIEKUT MPOLECC HCTOPUYECKOTO
pPasBUTHS KyJIbTYpbl, (UKCHUPYIOTCS OMNpEACTCHHBIE YCTAHOBKH H
sTanoHsl. KynbTypHas cTepeoTUIMHYHOCTh MAPEMUOIOTHYECKUX €TMHHIL
MO3BOJISIET ~ CYMTAThb WX  SI3BIKOM  OOBIOEHHOW  KYJBTYPBI,
(opMHpOBaBIIMMCSI B TEUEHHE BCEro BPEMEHH CYIIECCTBOBAHMS
OIIpEeeNICHHOMN KyJIbTYpPHO# OOIIHOCTH.

[Mapemuonorn BBAEISIOT TpoOIEMy HPOTHUBOMOCTABICHHOCTH
MOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK M (Ppa3eonornyeckux BHIPaKEHUH, TIOCKOIBKY
JaHHBIE TEPMUHBI ONMMCHIBAIOT TPYIHBIE U pa3rpaHUYEHUS SBICHMUS.
Takue uccnenoBarenu u yuensie, kak I1. B. Tkauenko, B. I1. ®enuuuna,
B. H. Tenus, I'. 1. CunopkoBa, H. B. Kyp6arosa, C. B. Cugopkos
CUHTAIOT, YTO TOCJIOBHUIBI ¥ TIOTOBOPKH SABJISAIOTCS BaKHBIMHU THIIAMHU
HapoIHOW (pazeoyorvH, a B CBA3M C TEM, YTO OHHM BOILUIOMIAIOT
HapoOJHYI0O MYApPOCTh M IIEHHOCTHBIE TPEACTaBICHHUS HApoJa, HX
CIleAyeT CTaBUTh CpeArd MNpouHMx (Hpa3eoIoTHIECKUX OOOpOTOB Ha
MIepBOE MECTO.

Psan uccnenoBateneit, cpeau KOTOpHIX, K npumepy, A. B. Kynun, A.
I'. Hazapsn, T. M. I'pymesckas, H. B. JIyrosas, 1. B. Curitok yxe B
CaMOM TOJIKOBaHWM TEPMHHA OOBEIAMHSIOT TEPMHHBI IIOCIOBHLIA» U
«(ppaszeonornzm», B CBSA3M C YeM MTOCTOBHUIIBI HA3BIBAIOT OCOOBIM BUIOM
($pazeonoru3MOB WM KOMMYHHKATUBHBIMH  ()pa3eoOTHYECKUMU
eAMHULIAMH, KOTOpBIE SIBJIAIOTCA LETbHONPETUKATUBHBIMU
COUYETAHHUSAMHU.

B pabotax 1. B. 'opbans hpazeonornueckue 1 IapeMHOIOTHIECKUE
BBIpOKEHHUST OOBEIUHAIOTCS OOPa3HOCTHIO, HAIWYHEM TEPEHOCHOTO
3HAYECHMUS, 3KCIIPECCUBHO-IMOIIMOHAIBHOM OKpPAIIEHHOCTBIO,
BOCIPOM3BOAMMOCTBIO B TOTOBOM BUJIE, CEMAHTHUECKOM IIEIOCTHOCTHIO,
BO3MOXHOCTBIO ~ NPeoOpa3oBaHUsl  CTPYKTYPBl W CEMaHTHKH,
KoauumupyemMocTsio B cioBapsx (I'opbans, 2010, c. 172).

Hekotopsle crnoBapu mNpuAEpKHBAIOTCA TAKOrO K€ MPUHIMIA
TpakTOBaHUs (pa3eoyOTHH, TIOITOMY, K TMpUMEpy, B CIOBape
«AHIVIMHCKHE TIOCTIOBHIBI U MOTOBOPKH U UX PYCCKHE COOTBETCTBUS»
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MOJKHO BCTPETUTb HE TOJIBKO TMIOCJIOBUIBI M MOTOBOPKH, HO H
(pazeonoruueckue obopotel (Moaectos, 2009).

B cBoio ouepens, 3apyOeKHbIE JIMHTBUCTBI HE CTAKMBAIOTCA C
npobIeMoil pasrpaHHUYCHHUs TOCIOBHL, TOTOBOPOK U (ppa3eonorn3Mos,
MOCKOJIBKY TPUHATO HCIONB30BaTh TEPMHH «(pazeoyorus» o
OTHOUICHUIO KO BCEM YCTOMYUBBIM BBIPAXCHUSIM, B TOM YHCIE K
napemusim (Hatxo, 2009, c. 435).

[Tapemun OTHOCSTCA K Y3yaJIbHO [TOBEJCHYECKHM TEKCTaM, a 3HAYUT,
MepeAaloT IMOBEJCHYECKHE aKCHOMBI, CpeOd KOTOPBIX aKCHOMBI
B3aUMOJECHCTBUS,  OOIIEHUsS, KU3HEOOeCIeyeHus, YIpaBICHUS,
Oe3omacHocTH, 6JaropasyMusi, OTBETCTBEHHOCTH 1 peanusma (Kapacuk,
1994, c. 3; Akonosa, 2016).

B cBoux HayunsIx Tpyaax A. H. BecenoBckuii mpuxoauT K BEIBOLY,
YTO YEJIOBEKY CBOWCTBEHHO IEpeAaBaTh M3 MOKOJEHUS B IOKOJICHHE
ONpeleNiCHHbIE 3HaHMWS M LEHHOCTHBIE YCTaHOBKH C ITOMOIIBIO
pa3Hoo0pa3HeIX (GopM (ONBKIOPHBIX MpousBeneHu (BecemoBckuid,
1989, c. 189). Beibop ¢opM 3THUX MPOU3BEACHUN 3aBUCHT OT MHOTHUX
(akTOpOB, B YaCTHOCTH, BO3PACTHBIX, OOIIECTBEHHO-UCTOPUYECKUX U
COLIMATTbHBIX.

[pu COITOCTaBUTEIHHOM U3yYCHHUN MapeMHOIOTHIECKUX
BBIDQKEHUH  Pa3HBIX  SA3BIKOB  CTAHOBHUTCS  OYEBUAHBIM,  UTO
3HAUUTENBHBIA  TUIACT  JAHHBIX  SI3BIKOBBIX ~ €OUHHL  OTpaskaer
HaIlMOHAJBbHYIO crenrn(uKy KyJIbTypbl M3ydaemoro sizbika (Maiora,
2004). OpHako MpPaBOMEPHO TOBOPUTH M O HAJIMYUH HEKOTOPOU
CXOKECTH KYJNbTYpPHBIX LEHHOCTEH, OIU30CTH MHPOOIIYLICHUS
NpeAcTaBUTENCH pa3HBIX KYyJIbTYP, IIOCKOJNBKY HEKOTOpPBIE TEMBI
MapeMHOJIOTHUYECKUX  BBIPQKEHUH  pasHbIX  JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX
OOIIHOCTEH MOTYT OBITH OCTAaTOYHO OJM3KH, a B CAMHX SI3BIKOBBIX
CIMHHUIAX MOXET OTMEYaTbCsl CcoJlepXaTenbHoe H  00pasHo-
BbIpasuTeibHoe cxoacTBo (I'pumeuxo, 2021).

KoHTakT © KOMMYHHKalMs pasHBIX KYyJbTYp  CTaHOBSTCS
HEOTHEMIIEMO YaCThIO MIOBCETHEBHOM )KU3HU COBPEMEHHOI'O YEJIOBEKA.
MesxayHapoJHbIe CBS3M MOJYYalOT paclpoCTpaHEHUE BO BCeX cdepax
OO0ILIECTBEHHOH ESTEILHOCTH YEI0BEKa, B YaACTHOCTH, B cepax HayKH,
MOJMTUKK,  CIOPTa, HCKYyCcCTBA, TypHU3Ma, IPOU3BOJICTBEHHON
JesTeNbHOCTH, CIOPTa, YTO BJIEUET 32 cOO0M HEOOXOOUMOCTD BIaJeTh
HECKOJBKHMHU SI3BIKAMH, YTO JaeT BO3MOXKHOCTb OCYIIECTBISTH
MEXKYJIbTYPHYIO  KOMMYyHUKanuio. B  wactHoctH, B  cdepe
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npogecCHOHAIFHOTO OOLIEHUS KPOCCKYIBTYPHOCTh CBA3aHA C 0OOMEHOM
CTYAEHTaMH M CHEIUATUCTAMH MEXIY pa3HBIMH CTpaHaMHu, C
BO3MOXHOCTBIO TIONyYUTh 00pa3oBaHHE B 3apyOeKHOM BY3e, C
OTCYTCTBHEM HE00XoanMol HMH(OpMalKK Ha POTHOM SI3BIKE, HO MpPU
3TOM €€ TIOCTYMHOCTBIO0 Ha NHOCTPAHHOM SI3BIKE.

WnTepec wuccnenoBaTeneil K MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUU
00yCIIOBIIEH ele U TeM, 4To, kak yrBepxkaaer C. I'. Tep-Munacosa B
cBoOel paboTe «SI3bIK 1 MEXKYIbTypHass KOMMYHHKAILKSD», BCS TIyOHHA
MEXKYJIBTYPHOTO  OOLICHWS  pacKpbIBaeTcsi TMpPH  CpPaBHEHHHU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa C POAHBIM M Uy>KOW KyJlbTypsl ¢ ponHoi (Tep-
Mumnacosa, 2008, c. 67). Kak y:xe ObU10 cKa3aHO paHee, S3bIK U KyJIbTypa
TECHO B3aMMOCBS3aHBl JIpYr C IPYyroM, MO3TOMY IpH HCCIEAOBAaHUHU
BOMpoOca OOLICHUS MPEICTaBUTENCH Pa3HBIX HAPOAOB BAXKHO YACISTH
BHUMaHHE 000MM acIeKTaM.

Taxoe KOMIUIEKCHOE COUueTaHHe JIMHTBUCTHYECKUX u
BHEJIMHTBUCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH peueBOro MOBENEHHS YEIOBEKa,
KaK OMJIMHTBU3M, IIMPOKO PacIpOCTPAHUBIIMKCS B HACTOSILEE BpEMs,
MOSIBUJICA BCJIEACTBUE BOZHUKHOBEHHSI HEOOXOIUMOCTH OCYIIECTBIST
MEXKYJbTYPHYIO KOMMYHHUKAIIMIO BO BCEX cdepax oOIeCTBEHHOM
nesTenbHOCTH moAed. McecnenoBanns MOKa3bIBalOT, YTO B HACTOSIIEE
BpeMsI KOJIMYECTBO OMIIMHIBOB B MUpE MpeodianaeT HaJ KOIUIeCTBOM
MOHONMUHTBOB (Muxaiiinos, 1989, c. 15).

Poab mocioBuI B MEeXKKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAIIUH

CornacHO pa3iIM4YHBIM HCCIENOBAaHUAM, IOCBALIEHHBIM S3bIKaM
MUpA, aHTTTUHACKUH, PYCCKUI U apaOCKHi SI3BIKA OTHOCSATCS] CUUTAIOTCS
CaMbIMH pAacIpOCTPAaHEHHBIMM B MHUpE S3bIKOB. Tak, MO JaHHBIM
crnpaBo4YHMKa 1O s3pikaM mupa Ethnologue na 2023 rox, ykasaHHBIE
paHee SI3bIKM 3aHUMAIOT IIEPBOE, IIECTOE U AEBSITOE MECTA CPENU JIECITKA
S3BIKOB, Ha KOTOPBIX pa3roBapHBaeT OOJIBIIMHCTBO JIONEH Mupa
(Ethnologue: anmexTpoHHBINA HCTOYHUK). CTEIEHb PacCIpPOCTPAHCHHOCTH
JaHHBIX  SI3bIKOB  NPHBOAUT K HEOOXOAMMOCTH  OCYIIECTBISTH
KOMMYHHKAILIAIO MEX1y HOCUTEISIMH TAaHHBIX A3BIKOB.

B coBpeMeHHOM MHpe HEOTHEMIIEMON YacThlO HM3Y4YEHHs A3BIKA
SIBIIAETCS 3HAKOMCTBO C KyJBTYpOH CTpaHbl H3y4aeMoOro s3blka M
MeHTanuTeToM ee Hapoaa. Kak ormeuaer E. B. KyxapeBa B cBoeM
uccnenoBaHuu «JIMHrBOKyJIbTypHas crienuduka apaObCKUX MOCIOBHIL,
MOTOBOPOK U (pa3eoJOTMYECKHX OOOpOTOB  CKBO3b  NPHU3MY
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHMsD», B CBA3M C TE€M, YTO HTHUUYECKUE KaPTHUHEI
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MHUpPa HOCHUTENEN Pa3HBIX A3BIKOBBIX KYJIbTYp Yallle BCETO pa3InyaroTCs,
s¢peKTHBHAS  KOMMYHUKAIMss  HOCHUTENEH  pasHbIX  S3bIKOB
MpeanojaraeT HE TOJBKO 3HAaHHME WHOCTPAaHHOIO s3blKka, HO H
ornpenencHHbIe (JOHOBBIC 3HAHMSA, BKIIOUYAIOMIME B ceOsl 3HAKOMCTBO C
UCTOpUEH,  XYAOXKECTBEHHOW  JUTepaTypoi, Mudonorued u
Pa3sHOOOpPa3HBIMU JIPYTMMH KYJIBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMHU CTPaHBI
m3yuyaemoro si3bika (Kyxapesa, 2009, c. 184). B mapemuonoruyeckux
enuHUIAX HeoOXxoanMmble (OHOBBIE 3HAHHMA OOBIYHO BBIPAKEHBI
UMIUTMIUTHO B JIEKCMYECKHMX KOMIIOHEHTaX, BXOASIIMX B COCTaB
JAHHOTO SI3bIKOBOTO BBIPA)KEHUS.

N3ydyeHne mapeMHOIIOTHYECKUX BBIPAKEHUH WHOCTPAHHOTO A3BIKA
MOMOTaeT TMOHATh HAIMOHAJBHBIA  XapakTep W  OCOOEHHOCTU
MEHTAJINTETa HOCHUTENEH Apyrol IMHTBOKYJIbTyphl. Kak oTmeuaeT
uccnenoBarens B obnactu s3piko3Hanus Y. O. KacumoBa B pabote
«[lapemust kak 00BEKT JTMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO HCCIICAOBAHUS Ha
MprUMepax PyCcCKOro U apadCKOro S3bIKOBY, O1aroaaps U3y4eHHo poHaa
MapEeMUOJIOTHYECKMX BBIPAXKEHUH yAAeTCsd JOCTHYb IOHUMAaHHA
MICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEW Hapoja, MPUHAIEKAIIETO K Apyron
KYJIBTYp€, TO3HAKOMHUTBCSI ¢ 00pa30M KHU3HHU HOCUTEIEH HHOCTPAHHOTO
sI3pIKa, WX KapTUHOW MHpA, OCO3HAaTh JIOTMKY MHPOOLIYIEHUS
npencraBuTenei Apyroi Kynetypsl (Kacumosa, 2021, c. 2).

MHorue uccnenoBatenu, B yacTHOCTH, T. A. HlaiixynnuH B cBoei
pabdore «OtpakeHne apaOCKOrO0 MHPOBO33PEHHUS B IOCIOBHLAX H
norosopkax» (Iaiixymmumn, 2011, c. 82) oTMeuaroT, 4T0 CBOEBPEMEHHO
W YMECTHO YMOTPeOJIEHHOE MapeMUOJIOTMYECKOE BBIPAKEHHUE TIOMOTaeT
YKpacuTh peyb FOBOPSIIETo, cAeaTh ee Ooee BhIPa3UTENbHOM.

Bonee Toro, 3a cuer uaeu, coiaepiKamencss B MapeMHOIOTHIECKON
€AMHULIE, TTIOCIEIHSS MOXKET CTaTh TaK HAa3bIBAEMBIM «IIParMaTHUECKUM
opynuem» (Kpukmans, 1984, c. 165). [TocioBUIIBI U TOTOBOPKH MOTYT
ObITH ymoTpeOJieHbl B Mpolecce OUCKYCCHMH B KadecTBE JIOBOJAA K
MPUBEIEHHOMY apryMEHTY, MOTYT HCIIOJIb30BaThCsl AJS BBIPAKEHHA
Hecoracus ¢ COOECeJHUKOM U YIOTPEOIIATHCS B KAUeCTBE BBHIBOA.

JlaHHBIE S3BIKOBBIE €MHHUIIBI TOCTATOUYHO aKTUBHO HCIOJIB3YIOTCS B
MTOBCETHEBHOM PEUH U HE TEPAIOT aKTyaJbHOCTh B CBSI3U C TEM, UTO OHH
NpPEACTaBIAIOT cOo00i KpaTKMe W E€MKHE BBIPDAKEHHS, a d3Ta HX
OTJIIMYHTENbHAs! 0COOCHHOCTB, B CBOIO OY€pelb, OTBEYAET TPEOOBaAHHAM
3aKOHA KOHOMMH SI3BIKOBBIX CPEJACTB B MPOIECCE KOMMYHHUKATHBHOIO
B3alMOJCHCTBUS.
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IMapeMHONTOTHYECKUE SAMHUIIBI TAKXKE HYXIAIOTCA B UCCIICTOBAHUH
B PA3IUYHBIX KOHTEKCTaX HX YMOTPEOJICHHS, MOCKOJBbKY, OTpaxas
SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa W KYJIbTYPHBIH KOJ Hapoja, MapeMHUH
00J1aZIal0oT MOTHBHPOBOUYHBIM TOTCHIIHAIOM BHYTpEHHEW (GOpMBI, a
3HAYHT, MOTYT CO37aBaThCS YCJIOBHS IS TCHEPAIMU HOBBIX CMBICIOB
(EBrpadgosa, 2018, c. 151).

MHorue TeMbl, 3aTparnBacMbie MAPEMUOIOTHYCCKUMHU CTUHHUIIAMH,
UMCIOT WHTEPHAIHOHAILHBIN XapakTep M BhIPAOATHIBAIOTCS PAa3HBIMU
HapoJaMM Ha MOPOTSHKCHUH BCETO  HMCTOPUYECKOTO  PA3BUTHS,
BUIOU3MCHSIIOTCS JIMIIIh BEIIECTBEHHBIN CMBICT OTIACILHBIX 0Opa3sHBIX
KOMITOHEHTOB TOCJIOBHII U TpaMMaTHueckas opopmienHocTs (Kacepra,
2019, c. 61).

OJHAKO CTOWT OTMETHTH, YTO B 3HAYUTEIILHOM KOJIHYECTBE
MapEeMHONIOTHYCCKUX CIUHHUIl B TMPOCTOM CJIOBECHOM BBIPOKCHHUU
3aKITIOYEHBI TPAKTHUYCCKHUH YKU3HEHHBIN OMBIT OMPEACICHHOTO HApo/a,
€ro MHUPOBO33pEHHE, OTHOIIECHHE K OKPYXKAIOIIEMY MHUPY, BBIPAKCHBI
IECHHOCTHBIC OPHCHTAIIMA W TOHWMAaHHWE CBOETO MECTa Ha 3emile.
bnarogapst TaHHBIM OTIHUYNTEIBLHBIM OCOOCHHOCTSIM MApeMHiA 0COOBIH
HHTEpPEC MPEACTABISICT H3YYCHHE TIOCIOBHMI[ PAa3HBIX HApOJOB B
CPaBHHUTEIIHLHOM acIeKTe.

CpaBHUTEJILHBIN aHAJIN3 TAPEMUYECKHX S3bIKOBBIX € THHHIL

B cBs3u ¢ TeM, YTO B MApPEeMHUAX UYACTO CKPBIT BHYTPCHHUM,
MEPEHOCHBIN CMBICT, BBI3BIBAIOIINI OMpPEACICHHBIC acCOIMATHBHBIC
00pa3bl y HOCHTENCH s3bIKAa MOCPEICTBOM HKCIOIB30BAHUS CTPOTO
OTIPEICICHHOTO KPyra MOHATHH M CIIOBECHOTO OO0O3HAYCHHS OSTHX
MOHATHH, CPABHUTEIHLHOE W3YUYCHHE TIOCIOBHI[ PA3HBIX HApPOJOB
TpeOyeT THIATEIBHOM MOATOTOBKH M HCIIOIh30BAHHUS BCEX HAKOIIIICHHBIX
3HAHHUI U MPAKTUIECKOTO OTBITA.

PaccMOTpUM HECKOJBKO DKBUBAJICHTHBIX MAPEMHUUCCKUX CIHHMIL
AHTJIUHACKOT0, apabCKOT0 U PYCCKOTO SI3BIKOB, @ TAKKE MPOAHATU3UPYEM
CXOJICTBA M PA3JIMUHUsl HCIOJB3YEMbIX B HHX JJIA MEpeladd CMbICTa
o0pa3oB.

1. A bird in a hand is worth two in the bush.

JlaHHas TIOCJIOBHIIA WCIOJB3YETCS B PasroBOPE JUIsl TOTO, YTOOBI
MOCOBETOBATH YCIIOBEKY HE THATHCS 32 TEM, YTO Y HETO €CTh JIMIIIb IaHC
MOJYYHTh, & IIEHUTh TO, YTO y HETO YXKE €CTh, MOCKONBKY B MOTOHE 32
YEM-TO JKEJTAEMBIM MOKHO TIOTEPATH YTO-TO yIKE UMEIOIIEECS.
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B anrnumiickoM BapwaHTE MOCIIOBUIIBI CMBICI JaHHOTO BBIPAXKCHHS
nepenaeTcs MeTadOpUIECKH, UCTIONB3YITCS 00pa3bl OJHOM MTHIBI B
pykax ¥ JBYX NTHIl B KycTaX, a 3HAuUT, KOJUYCCTBEHHAS
XapaKTEePUCTHKA BAXKHEE KAYCCTBEHHOM.

ApaGckuil 5KBUBAJIEHT JAHHOM MOCIOBHUIIBL 38e (3o jpd Al ) shuac
sadll e, B Hem Takke Jenaercs akNEHT Ha KOJMYECTBEHHYIO
XapaKTEPUCTUKY, UCIIONB3YETCS CPABHEHUE OJTHOW MTHIIBI U JICCSITH.

Pycckuii 5kBUBaNIEHT JaHHOM MapEMHUOIOTHUYE€CKON eNUHULBL: Jlyyuue
CUHUYA 8 PYKAX, YeM JiCypaesib 8 Hebe. B pycCKOM BapuaHTE TOCIOBHUIIBI
aKIEHT, HA00OPOT, JeNIaeTCs HE Ha KOJUYCCTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY,
a Ha KaYeCTBEHHYIO, IOTOMY YTO CPAaBHUBAIOTCS JIUIIb JBE MTHUIILI, HO
OHH JIOCTAaTOYHO CHJILHO OTIIUYAIOTCS APYT OT APYTra.

2. A work man is known by his chips.

JlaHHasT TIOCJIOBHUIIA HCIIONB3YETCSI B Pa3roBOPE UL TOTO, YTOOBI
MTOCOBETOBATh OICHUBATh YEJIOBEKa, B MEPBYIO OYepelb, IO KAUECTBY
€ro pa0OThI U TOMY, KaKyIO MOJIb3y OH HECET OOIIECTRY.

B AHTTIHICKOM BapHaHTe ITOCJIOBHUIIBI HCIIOJTb3yEeMBIC
MeTtadopudeckue 00pa3bl OTCBHUIAIOT K paboTe IUIOTHUKA, KOTOpas
SIBIIICTCS  JIOCTATOYHO  CJOXHBIM  peMeciioM, TpeOyeT ocoboit
AKKypaTHOCTH, IIO3TOMY M OIICHUBATh YEJIOBEKA IMpeljiaracTcs o
«cTpyxkKam» - “chips”, KOTOpbIE OCTalOTCS IIOCIE 3aBEPIICHHBIX
TJIOTHUYECKUX paboT.

Pycckuii skBUBaNeHT JaHHOM MapeMUOIOrUYeCKO enuuuubl: Kaxog
macmep — makoga u paboma. B pycckoM BapuaHTE ITOCIOBUIIBI, B CBOIO
ouepeib, HE YTOUHSIETCS KOHKPETHOE pEMECiO, a HCIONb3yeTCs
0000IIEHHBIH obpa3 Macrepa, BBITOJIHSIOIIETO cBOU
po(heCcCHOHATBHBIE 00SI3aHHOCTH.

B apabckoM ke SKBHBAJIEHTE JaHHOM MOCITOBHIIBI — a Sy ¢laiay die
U o) 4l — Mcnonmb3yercs 06pa3 yd4eHHKa, CHAIOIIEr0 SK3aMeH, M B
3aBUCHMOCTH OT €ro CIIOCOOHOCTeH OH OyneT Im0O0 OIICHEH II0
JTOCTOMHCTBY, TU0O OyJIeT YHIKEH

3. All that glitters is not gold.

JlaHHasT TIOCJIOBHUIIA HCIIONB3YETCSI B Pa3roBOPE I TOTO, YTOOBI
MMOCOBETOBATh HE CYJHUThH O JIFOJIAX U BelaX JIUIIb 110 BHEITHEMY BHUIY,
MOTOMY 4YTO 3a4acTyl0 BHEIIHWN BHUJ OKa3bIBacTCS OOMaHYHMBBIM, a
MPHUBIICKATEIBHOCTh — TOJIBKO BHEIITHEH.

B anrnwiickoM BapuaHTE TOCIOBHUIBI HCIIONB3YIOTCS HHTEPECHEIC
MeTadopudecKre 00pa3bl 30J10Ta U €ro 0JIecKa, TOBECTBYETCS O TOM, UTO
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Heo0s3aTeNbHO BCE TO, YTO OJIECTHT, OKaXKETCS 30J0TOM, 3TOT OJIeCK
MOXKET OBITh 0OMaHYHBBHIM.

Pycckuil sKBUBaJIeHT NaHHON MapeMUOJIOTMYECKON eIUHULBLI — He
6ce mo 3010mo, Yumo Orecmum — NPEACTABISAET COO0M aHTOHUMHYHBIH
MEPEBO/I AHIJIMUCKON MOCTOBHUIIBL.

B apaOckom e SKBHUBaJCHTE, B OTIWYHE OT CHHOHHMMHYHBIX ITO
WCTIONIb3yeMbIM 00pa3aM TOCIOBHIl aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB,
WCTIONIB3YIOTCS IpyTrue 00pa3bl U COOTBETCTBYIOIINE MM IIBETA.

CornacHo NocioBUIE daad ¢l jan JS Loy ¢dand clo s JS L He Bce, 4TO
YEpHOTO IIBETA, SBIISICTCS YIJEM, U HE BCE, YTO KpPacCHOrO I[BETa,
SIBJISICTCS] MSICOM.

4. Shoemaker's son always goes barefoot.

JlaHHas MOCTIOBHIIA UCTIOIB3YETCS JJIs OTIUCAHUS JIFOJIEH, Y KOTOPBIX
JIOCTATOYHO 3HAHWH WM YMEHUH, YTOOBI IENaTh YTO-JIN0O I JPYTHX,
HO TIPU 3TOM OHU 3a0BIBAlOT O COOCTBEHHBIX HYXKIAX WM HYKIaX UX
OJIM3KUX.

B aHrnumiickom s3bIKe CMBICTIOBOM 00pa3 JaHHOW MapeMUH
KOHIICHTPUPYETCS UMCHHO BOKPYT HYXKJ ONH3KUX, B JAHHOM CIlydae,
JICTeH CarloXHUKa, KOTOPBIM HE XBaTaeT CaIor.

B pycckom skBuBanente mocioBullbl — CanoodicHux 6Oe3 canoe —
o0pa3, HampoTWUB, TOBOPHT 00 MTHOPUPOBAHUHM COOCTBEHHBIX HYXI
MacTepa-CaroXXHUKA,

ApalOCKuil SKBHBAJIEHT MOCIOBHUIBL, — e LA L — B cBOMO
o4epe/Ib, CTPOUTCS Ha ONMCAHUH APYTOTr0 MaCTEPCTBA, M TOBOPHUT O TOM,
YTO y IUIOTHUKA COOCTBEHHBIC JIBEPU pa3pyIIAOTCs, MTOCKOJIbKY UM HE
YACNSAETCS TOIKHOTO BHUMAHHS.

5. Practice makes perfect.

JlaHHOE MapeMHUYECKOe BHIPAXKCHHUE UCIIONB3YETCS B pa3roBOpe s
TOTO0, YTOOBI OJICIIUTHCS MYJPOCTBIO O TOM, YTO TOJILKO MHOTOKPATHOE
MTOBTOPCHUE ISHCTBUH MO3BOJIUT JOOUTHCS MAacTEPCTBA B TOM MJIH HHOM
Jene.

B aHrmumiickom  s3pIke I TepeAavd  aHHOW — MYJIPOCTH
WCTIONB3yeTCS OJYIIEBICHUE 00pa3a MPaKTUKHU, KOTOpas TO3BOJSICT
JIOOUTHCS COBEPIICHCTRA.

B pycckoMm si3pike B DKBUBAJICHTHOU mocnoBuile — [logmoperue —
Mamu yueHuss — TakKe UCTIONb3yeTCs OAYIICBICHUE, OHAKO, B TAHHOM
cllyd4ae ONyIIeBIseTcs 00pa3 TOBTOPEHUS, KOTOPOE HAJENSIeTCs
CBOEOOpa3HOU cembeil. Kpome TOro, cMBICIIOBOM aKIIGHT NIENaeTcsl Ha
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TOM, YTOOBI C TIOMOIIBIO MHOTOKPATHOTO IMOBTOPEHHS HAYYUTHCS
XOPOIO BHITIONHATE KaKoe-1100 JeHCTBHE.

B apaGckom ke sxBuBanente — Jesll alay 1S3 — i1 nmepepaun sToro
CMBICJIa UCTIONB30BaH 00pa3 JKUBOTHOTO — OCJIA, KOTOPOTO TSHKENO YeMy-
100 HAYYHUTh, OMHAKO, COTJIACHO MAHHOW apabCKOW TMOCIOBHIE ¢
MOMOIIBI0 TIOBTOPEHUS HAYYUTH OMPEIACICHHBIM JCHCTBUSIM MOXKHO
JlaXe ocJa.

6. Like father, like son.

JlaHHOE BBIPAXKCHUE HMCIOIB3YETCS B PEUH, YTOOBI HATOMHHUTD, YTO
JICTH 3a4aCTYI0 MMEIOT CXOXKHH C MX POAUTEIIAMH XapakTep, a TaKke
CKJIOHHBI TOBTOPATH HEKOTOPBIE MX MOCTYIKH.

B aHTTTHIICKOM SA3BIKE UCITOIB3YIOTCA 00pa3hl HEMOCPEACTBCHHO OTIA
M ChIHA, YTOOBI OTKCATh JAHHYIO CUTYAIUIO, U OTCYCTBYET YIIOMHHAHHE
KaKoTo-1100 JNEHCTBUSA, MPOCTO OTMEYAETCS CXOXKECTh POJMTENCH U
JIeTei.

B pycckoM  s3bIke  DKBHUBAJICHTHOW  TMOCTOBHUIICH  SIBJISCTCS
CJIeIYIOIIAs SI3BIKOBAs €NUHUIIA: H010K0 0m A0I0HU HedareKo naddaem.
3mech BMECTO HEMOCPEACTBEHHBIX 00pa3oB poAuTeNned Hu JeTel
HCTIONB3YeTCs YIIOMUHAHKE JIePeBa U €ro IIoja, a TAKXkKe MPUCYCTBYET
JCHCTBHE, TIPOUCXOIAIICE PH CO3PEBAHUH TUTOA.

B apabckom ke SKBHUBAICHTE JAHHON MOCIOBHIBI — ol 3= S8l o —
CMBICIT TIEPEIACTCSA ¢ TMOMOIIBIO UCTIOIB30BAHMS 00Pa30B KUBOTHBIX U
KOHKPETHBIX ICHCTBUH, COBEPIIAEMBIX YIIOMSIHYTHIM )KUBOTHBIM. Tax, B
MOCJIOBHUIIC TOBOPHUTCS, YTO CHIH T'YCSI HEMPEMEHHO SBJISICTCS IJIOBI[OM.

7. Once bitten, twice shy.

JlaHHast mapeMuyecKas CIUHHIIA HCIOJB3YeTCS B pasroBOpe JUis
OTTMCAHUS CUTYAIMHU, KOT/Ia YeJIOBEK, MOIYIHUB CTUHUYHBIN HETaTUBHBIN
OTIBIT, MPY BO3HUKHOBEHUU B OYAYIIEM MOXOXHX CUTYaI[Hi HAYWHACT
H3JIMIITHE TIEPECTPAXOBBIBATECS.

B anriamiickoM s3bIK€ B JTAHHOHM ITOCIOBMIIE HETATUBHBIM OIBIT
nepefaeTest Yepe3 YKyC W KOJMMYECTBEHHBIC MOKA3aTeid — TOT, KTO
OJTHAKIBI OBLT YKYIIICH, Oy/IeT BABOMHE HEpEIIUTEIbHEE.

B pycckom ke 5KBHUBAJICHTE AaHHON MOCIOBHUILI — Oboicecuiicy Ha
MOLOKe, 0yIom Ha 600y — OTCYCTBYIOT KOJUYCCTBCHHBIC MTOKA3ATEIH, U
CMBICIT TIepeacTces uepes 03xor. KpoMe Toro, mpucycTBYET KOHHOTAIINS
M3JMIITHEH OCTOPOKHOCTH, MOCKOJIBKY BCKHIICBIIIEE MOJIOKO ropsdee,
HEXeJW BCKUIIEBIIAas BOJA.
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B apa6ckoii mocnoBuiie — g3l (B b ) sl e aully A — Takoke
WCTIONB3yeTCcs 00pa3 0KOra, W MPHUCYCTBYET KOHHOTAIUS W3JIUIITHEH
MPEelyCMOTPUTEIBHOCTH, TOCKOJIBKY JTaHHAS SI3BIKOBAs SAMHUIIA [JIACHUT,
YTO TOT, KTO OOXKErcst O CyI, OyJeT IyTh U Ha HOTYPT, YTOOBI OCTYAHUTH
ero.

8. Fool me once, shame on you; fool me twice, shame on me.

JlaHHOE SI3BIKOBOE BBIPAKEHHUE WCIONB3YyeTCS B PEUYH, YTOOBI
HallOMHUTH O TOM, YTO HE CTOUT BEPUTH YEIOBEKY, KOTOPBIA OJHAMKIBI
yKe 00MaHyJ1, IIOCKOJIbKY €CTh BEPOSTHOCTh, UTO 0OMaH ITOBTOPUTCS.

B adrnwmiickomM BapwaHTe JaHHON TIOCIOBHUIIBI TPUCYTCBYET
KOHHOTAITUS CThIJa, @ UMEHHO, €CJIH YeJI0BeKa OOMaHyIH OJUH pa3, TO
CTBIUTBCS TOJKEH TOT YEIIOBEK, KOTOPBIH OOMaHYJI, €CJIN JKe YESIIOBEK
ObUT OOMaHyT JABaXIbI, TO CTBIIUTHCS CTOUT YK€ OOMaHyTOMY
YEIIOBEKY, MOCKOJBKY TOT HE OBUI Hay4YeH CBOCH OMIMOKOW W CHOBa
TIOBEPUII JDKEILY.

B pycckoM si3bIke SKBHBAJICHT NAHHOW IMOCIOBUIBI — FEOUHONCObL
coneasutu, Kmo mebe nosepum — IMOCTPOCH KaK 0OpallleHUE K YSIOBEKY,
KOTOPBIA CKJIOHEH K JDKU. XOTS SPKO BBIPAKEHHBIH KOHHOTAT CTHIJIA
OTCYTCTBYET B JIAHHOM SI36IKOBOM BBIPQXKEHUH, cama (hopMa oOparieHus
K JDKEIly Kak ObI MPU3BIBACT €TI0 CTHIUTHCS CBOUX IMOCTYITKOB.

ApaOckuii e 3KBUBAJICHT JAHHOTO S3BIKOBOTO BBIPAKEHUS — @ s
¥ Jae Sesal ol ma ) — HATIONHEH JAPYTHMHU CMBICIOBBIMU OOpa3amu. Tak,
JTaHHAs TIOCJIOBUIIA B apaOCKOM SI3bIKE TPSMO HE HA3BIBACT, OJHAKO
MOApPa3yMeBaeT HEKOTOPOE >KMBOTHOE, KOTOPOE HECET OMACHOCThH ISt
YeJIOBeKa M MOXKET YKYCHUTh, a YEIOBEK, B CBOIO OUYepelb, JOJKEH
YYHUTBCS HAa CBOUX OIIMOKaX, MO3TOMY HE OYAET YKYIICH >KUBOTHBIM,
BBUIC3IINM U3 OJITHOM U TOH K€ HOPBL.

9. Easier said than done.

JanHash mapeMHOJOoTHYeCcKas €IUHUIA UCIOJb3YETCS B IpoIiecce
KOMMYHHUKAIIUA JJIE TOTO, 4YTOOBI OIKCaTh TaKyl IKU3HCHHYIO
CUTYAIUIO, KOTJIa Ha CJIOBaX PEUICHHE CIIOKUBIICHCS MPOOJIEMBI HITH
MOCTaBJICHHOH 3aJla4M TOPa3io MPOIIe, YeM BHIMTOJTHEHUE HEOOXOMMBIX
JUISL DTOT'O JEHCTBUMA.

B aHrmuiickoM sI3bIKE€ B JAHHOI MOCIOBHIIE HE HA3BIBACTCS, a JUIIL
MOApPa3yMEBACTCS YEJIOBEK, KOTOPOMY TMpOIIE CKa3aTh, HEXEIU
BBIIIOJHUTE HEOOXOIUMOE IEHCTBUE.

OKBUBAJICHTHOM TIOCIOBUIIEH B PYCCKOM  SI3BIKE  SIBIISICTCS
Cleyrolee BhIpaXeHUe: Jleeko ckaska ckiadvléaemcs, 04 He Jie2Ko
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deno denaemcsi. 37€Ch HCIONB3YETCS TIPUEM OJUIICTBOPCHUS CJIOB H
JieNa, a KpOME TOTO, CJIOBA 3aMEHEHBI JISKCHYECKIM 00pa3oM CKa3KH.

B apabckoM ke SI3bIKe B 9KBHBAJICHTHON TOCTOBHIIE — ) Sk iy Uil
& S a4 — BMECTO MOAPA3yMEBAEMOTO TOBOPSIIETO WU
BBITIOTHSIFOIIETO HEKOTOPBIE JISHCTBUS YEJIOBEKa HCIIONB3YyeTcsl 00pas
PYKH, a TAK)KE HCIIOJIb3YETCS CPAaBHCHHE HAXOXK/ICHHSI TOW PYKHU B BOJIC
— DKBHBAJICHT CJIOBaM B TIOCJIOBHUIIAX O TAKOH )K€ CHUTYyallUd B JIPYTHX
SI3BIKAX — M B OTHE — DKBHUBAICHT JCHCTBHUSM, KOTOpPBIC HYKHO
BBITIOJTHHUTH B JAHHOU CUTYaIlnH.

10. Clothes make the man.

JlanHas s3bIKOBasi EAWHUIA CIIY)KHT JUIS TEpPeladyd >KU3HEHHOU
MyJApPOCTH O TOM, YTO IIEPBOE BIICYATICHHE O YEJIOBEKEe BCeraa
CKJIa[IBIBAETCS B 3aBUCHMOCTH OT €0 BHEIIHEr0 BU/A.

B mapemMuonornueckoM BBIPAKEHUHM B aHTJIMHACKOM SI3BIKE JaHHAS
CUTyaIUsl OMKCHIBACTCS C TMOMOIIBIO OJUIICTBOPECHUS BHEITHETO BHJIA
YEIIOBEKA, B JAHHOM CITydae, OJCHKIbI.

B pycckoM si3pike B SKBHBAJICHTHOM TOCIOBUIE — Bempeuarom no
00edxCcKe, NpoBoNCAIOM NO YyMy — HE HCIIONB3YETCS OJHIICTBOPCHUE,
MMOCKOJIBKY TPSIMO HE Ha3bIBAOTCS, OJHAKO, MOJPa3yMEBaIOTCS JIFOJIH,
KOTOpBIC OyIIyT OICHUBATh YEJIOBEKA, MPEK/E BCETO, MO €r0 OCKIIC.
OTimYuTenbHOH OCOOCHHOCTHIO MAPEMHUOJIOTUYECKOTO BHIPAKCHUS B
PYCCKOM SI3BIKE SBISETCS TO, YTO B HEH YITIOMHHAETCS, YTO, HECMOTPSI Ha
MepBOE BIICYATIICHUE O YEIIOBEKE, CIOXKHUBIIECECS IO €ro BHEIIHEMY
BHJy, B KOHCYHOM HTOTE CYIHUTH O YEJIOBEKE OYIyT B 3aBUCHMOCTH OT
€ro CIOCOOHOCTEHW W TIOCTYINKOB, PACKPHIBIIMXCS B JajdbHEHUIIEM B
MpoIecce OOICHMSL.

B SKkBHBaJICHTHOM TapEeMHOJIOTUYECKOM BBIPAKCHUU B apaOCKOM
A3BIKE — S Db paibe Cair g ) guib — TAKIKE AKLIEHT JIETAETCSA UCKITIOUUTENBHO
Ha MEPBOM BIICYATICHHUH, IPOU3BOIUMOM BHEIITHUM BHJIOM YesIOBeKa. B
JTAHHOW TIOCJIOBHIIC HCITOJIL3YIOTCS HEOOBIYHBIC 00pa3bl — MAKA H
HEBECTHI, U TIOJ[Pa3yMEBAETCs, UTO KAaKUM OBl HU OBLIT YETIOBEK, OJICTh €T
MOXXHO TakuM o00pa3oM, 4YTO IIEPBOC BICUATIICHUE OH OyaeT
MTPOU3BONTH UCKIIOYUTEIBHO TTOJOKHUTEIBHOE.

11. You can't teach an old dog new tricks.

JlaHHas mapeMUOJIOTHYECKAast SAMHUIIA UCTIOIB3YSTCS TOBOPSIIUM B
pedu JUIs epeaadn KU3HESHHONH MYAPOCTH O TOM, YTO CIOXKHBIIUECS Y
YeJIOBEKa MPUBBIYKY U YEPTHI XapaKTepa HEBO3MOXKHO U3MEHUTD.
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B anrnmiickoM A3bIKe [ Tepenadd  yKa3aHHOM SKHTEHCKOM
MYIPOCTH HCIIONB3yeTcsl o0pa3 crapoil co0akd, KOTOpYIO YKe
HEBO3MO)KHO HAYYHUTb BHIIIOJIHATH KAKHE-TMO0 HOBBIE /IS HE€ KOMAH/IbL.

B  pycckom  s3bIKe  DKBHBAICHTHBIM  apEMHOJIOTHYECKUM
BBIPXCHHUEM SIBISIETCSI clienytouiee: [ opbamozo mozuna ucnpasum. B
JTaHHOM TIOCIIOBHUIIE CMBICI MepeaeTcsi 00pa3oM 4YeloBeKa, HMEIOIIETO
BBIJICTISIIONIMECS  (DU3MYECKUE HEIOCTATKH, KOTOPBIE HEBO3MOXKHO
UCIIPAaBUTh C MOMOIIIBIO Bpaya WK KaKHX-TH0O0 CPEICTB.

B apabckoii ’xe S9KBUBAJIEHTHOW A3bIKOBOM eIHHUIIE — b 5258 ASIL
ey ol — Takke wHCHoNB3yeTcs o0pa3 dYenoBeKa, OJHAKO, HE C
(U3HMYECKUMH HEJIOCTATKaMH, a MOYKHUIIOTO MYKYHHBI, KOTOPBIN JIUIIb B
NPEKIOHHOM BO3PACTE PELIHJI IIOWTH YYUTHCS B IIKOJTY, HECMOTPS Ha TO,
YTO YK€ MO3IHO YTO-IHOO MECHST.

12. What goes around comes around.

JlaHHasT TapeMHOJIOTHYecKass eIMHUIA MOXKET HCIIOJIb30BaThCs
TOBOPAIIMMH B PEYU JUIA NEepeIadl KUTCHCKOW MYAPOCTH O TOM, YTO
000 COBEPIICHHBIN YEIOBEKOM ITOCTYIIOK MOBJICYET K ONpPeAeICHHBIM
MOCJICICTBUSAM B JalbHEHIIEM, a TaKke TO OTHOIICHHE, KOTOPOe
YEJIOBEK TPAHCIUPYET 10 OTHOUICHUIO K OKPYXKAIOMIUM €ro JIHOJSM,
BBI30BET aHAJIOTHYHOE K HEMY OTHOILICHUE CO CTOPOHBI OKPYKAIOIINX.

B mapeMuoiorndeckoM BBIPQKEHHU AHTIIMICKOTO sI3bIKA IS
nepenayl JTaHHOTO CMBICTA HMCIOJIB3YeTCs OC3IMYHOE TPEUIOKECHUE,
MIOBECTBYIOIIEE O TOM, YTO BCE 0053aTEILHO BO3BPAIIACTCS.

B pycckoM  s3bIKE OKBHBAICHTHOW IOCIOBHLECH  SIBISIETCS
cnenyrommas: Kak aykHercsi, Tak U OTKIMKHETCS. 3/1€Ch aHAJIOTHYHBIN
CMBICIT TIEPEeIacTCsl C MOMOIIBI0 JISKCHYECKOro 0o0pas3a 9Xxa — Bce, UTO
OBLJIO CKa3aHO YEJIOBEKOM, BEPHETCS K HEMY B TAKOM K€ BHJIC.

B apaOckoM ke s3bIke B DKBHBAJICHTHOM SI3IKOBOM BBIPa)KCHUH —
LA Sl (w3 888 — penonb3yeTest HeOOBIYHBINA 00pa3 YeNoBeKa, KOTOPBIH
TOTOBHT SI]I, @ 3aTEM caM ke ero 1 npooyer. C MOMOIIBIO TaKoro o0pasa
nepenaeTcst uaes O TOM, YTO JII0OOE 3110, CICIAHHOE YEIIOBEKOM IO
OTHOILICHUIO K JIPYTOMY, HEIPEMEHHO K HEMY BEPHETCSI B TOM K€ BUJIC.

13. If wishes were horses, beggars would ride.

JlaHHas apeMUOJIOTUYECKas CIUHUIIA HCIIONB3YeTCS B Peud IS
TOTO, YTOOBI BBIPA3HTh HEIOBOJBCTBO O OTHOLICHHIO K CHUTYalld B
HACTOSIIEM, KOTOpast HE COOTBETCTBYET OJKHIAaHUSAM HacueT Hee. CMBICIT
JTaHHOTO SI3BIKOBOTO BBIPAKCHHS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO HE HMEET
CMBICIIa MEPEKUBATH HACYET HECOBIBIIMXCS OXXUAAHHHA OTHOCHTEIHLHO
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TEKYIIEH CUTYAIHH, TOCKOJIBKY €CITH ObI YTO-TO, YTO MATIOBEPOSITHO HITH
BOBCE HEBO3MOXHO, JaXKE U CIYYMIIOCh, 3TO HUKAK HE U3MEHHJIO OBl
CUTYaIHIO.

B aHrmuiickoMm s3bIKe 7SI TIepeladud OTMMCAHHOTO BBINIC CMBICTA B
COOTBETCTBYIOIIIEM SI3BIKOBOM BBIPAXKCHHU HCIIONB3YIOTCS  00pa3bl
JIONIAJICH, KOTOPBIX HHUIIKME MOMIN OBl ceOe MO3BOJUTH TOJNBKO B TOM
ciydae, ecid OBl WX JKENAHWsS WJIH MEYTHI MOTJIM CTaTh DSTHMHU
JIONIAIbMH, TTOCKOJIBKY O HACTOSIIMX JIOMIASX HHUIIHE MOTYT TOJBKO
MEUTaTh.

B pycckoMm s3bIKe B 9KBUBAJICHTHOMN MapeMHOIIOTHUCCKON STUHHUIIE,
KOTOpO# sBsieTcst chenyromas: Kabsl CMBOMY KOHIO YEPHYIO TPUBY,
ObuT ObI OyNaHBIN; IS TIEpelavyd JAHHON CUTyallMd HCIOJBb3YIOTCS
06pa3el jomazaei. CUBBIMHM Ha3bIBAIH CTApPhIX JIOMIAACH, ST KOTOPBIX
HEe XapaKTepHa IpUBa YEPHOTO I[BETA, OJHAKO, JaXKe €CU Obl rpuBa y
CTaporo KoHs Obliia ObI UEPHOM, 3TO HUKAK HE U3MEHUIIO OBl CUTYAIIHIO.

B apabckoM e S3bIKE DKBUBAJICHTHOW S3BIKOBOM CIUHUIICH
ABISETCS CIEAYIOMAas MOCAOBUIA: 8 Jimbé < Slay . B ommume or
MapEeMHOJIOTHUYCCKUX BBIPAKCHUN B AHIJIMHACKOM M PYCCKOM SI3BIKax
3MeCh HE HCMONB3YyeTCs H300pa3sUTEeIbHO-BBIPA3UTEILHBI 00pa3 B
Ka4ecTBe NEHCTBYIONIETO JIMIA, & CaMO CJIOBO «ECIH» CPABHUBACTCS C
MOMBITKOM deNIOBeKa JCPKAaThCs 3a BO3AYX, YTO TaKkKe Mepeaact
KOHHOTATUBHOE 3HAYCHHUE HEBO3MOXHOCTU CHTYalldH, a BCICICTBHC
9TOTO U €€ OECCMBICIEHHOCTH.

14. A new broom sweeps clean.

JlaHHOE TAPEMUOJOTHUYECKOE BBIPAKCHUE 3a4aCTYI0 HCIONB3YeTCs
TOBOPSIIMMH B PEYM JUIS TOTO, 4YTOOBI TeEpeaaTbh IKUTEHCKOE
HAOJIOICHUE O TOM, YTO HEJABHO MPUHATHI Ha pabOTy COTPYAHHUK
cTapaeTcsi MPOSBUTH ceOs JTydliie Ha HEIABHO MPUOOPETCHHOM paboueM
MecTe, JUIi  4Yero  HEPEeAKO  CTPEeMUTCS  HM3MCHUTH  CTaphle,
CYIIIECTBOBABIIIHE 3/IECh paHee MOPSAKKA U YCTAHOBKH, KOTOPBIE, OJTHAKO,
Ha ero B3V, TOTEPSUTH aKTyaTbHOCTh U TPEOYIOT MOJICPHHU3AIIHH.

B cooTBeTCTBYIOIIEH S3BIKOBON CAMHUIIC AHTIMHCKOTO SI3BIKA IS
nepeaayr JaHHOTO CMBICIIA UCTIONB3YETCs 00pa3 HOBOM METIIBI, KOTOpast
HA4YHCTO BCE BHLIMETAET.

B 5KBUBAICHTHOW MapeMUOJOTHUYCCKON CIMHUIIC PYCCKOTO S3bIKa,
KOTOpasi 3BYUHT CIIeIyroniM oopazom: HoBast MeTiia mo-HOBOMY METET;
JUTS TIEpeayy aHATIOTUIHOTO CMBICTIA TAKIKE UCTIONB3YeTCst 00pa3 HOBOU
METJIBI, OJIHAKO, 3TOMY 00pa3y COMyTCTBYET HE YUCTOTA, & HOBHU3HA.
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B apaOckoM ke S3bIKEe B 9KBHUBAJICHTHON MOCIOBHIIE — & (S Lol
s$c — B OTJIHYME OT 00pa3a METJbl, KaK B SI3bIKOBBIX BBIPAKCHHUIX
PYCCKOTO U aHTJIMICKOTO S3BIKOB, HCIIOJIB3YETCS 00pa3 cuTa, KOTOpOe
SIBJISICTCS] TYTHM, TTIOKa HOBOE.

15. God helps those who help themselves.

JanHOE MapeMHOIOTHYECKOE BhIPAXKEHUE HUCIIONB3YETCS B peUH AJis
TOTO, YTOOBI TOACTUTHCS YKUTCHCKOH MYIPOCTBIO O TOM, YTO IS
MOJIYYEHUS] HEKOTOPOTO pe3yibTaTa HeIOCTATOUHO JIMILb HAIEAThCS Ha
yCHeX WJIW MOMOIIb BBICIIAX CHJI, @ HEOOXOAMMO CaMOMY MpUIIaraTh
YCHJIMS IO JOCTHXKEHUIO MTOCTABICHHOMU IICIIH.

B anrnmiickom s3bIKE€ B COOTBETCTBYIOIICH MNapeMHUOJIOTHYECKOU
SJIMHUIIE HCIIONL3YETCSI KOHHOTAT ITOMOIIHM, a HEOOXOIUMBIH CMBICI
nepeacTcss HAMyTCTBHUEM, YTO ©CJIHM YEJIOBEK rmomoraer cebe cam B
JOCTKECHUU MOCTaBJICHHBIX MEepel HUM Iieneid, To u bor emy momoxet
MOJTyYUTh HEOOXOIUMBIN Pe3yibTar.

B »KBUBalCeHTHOH S3BIKOBON €AMHUIIE PYCCKOTO S3bIKA, KOTOpPAs
3BYYHT cienyromuM obpasom: Ha bora Hanelics, a cam He IIoIaii; B
OTIIMYME OT KOHHOTaTa IOMOLIM B COOTBETCTBYIOUICH IOCIOBHIIC
AHTJIMHACKOrO SI3bIKA, MPUCYTCTBYET KOHHOTAT HANCXKIbI, a TaKxke
YIOMUHAETCSI HEOOXOIMMOCTh HE COBEpIIaTh OIMMOKY, TO €CTh, HE
Oe3menbHUYATh, a COBEpIIaTh HEOOXOMWMBIC M  JOCTHIKCHUS
IOCTaBIICHHON 1enu aeiicTBus. COOTBETCTBEHHO, B JJAHHOM IOCIIOBUIIC
TOBOPUTCS. O TOM, 4YTO JJIsl JOCTHXKEHHUS pe3yibTaTa HEAOCTATOUYHO
OJTHOM JIMIITH HAJIEXKIBI HA TO, YTO PE3YIBTAT MOTYUUTCS CaM COOOH HITH
C YBCH-TO MOMOIIbIO, 0€3 HEMOCPEICTBEHHOTO YYacTHs YeJIOBeKa,
KOTOPOMY M HEOOXOHMM STOT Pe3yJIbTarT.

B apabckoM e S3bIKE OJKBUBAJCHTHOW IMapEeMHOIOTHYECKOM
CIMHUIICH SBISCTCS CIACIYIONIEe BhIpaKEHHUE: Lum (5} a0 Sl L el
ApaOckasi TIOCIOBUIIA, B OTJIMYHE OT SKBUBAJICHTHBIX BBIPAKCHUH
AHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, HE COACPKUT oOpasza bora. Kpome
TOro, B JIaHHON TIOCJOBHIIE COACPNKUTCS KOHHOTAT MPUIIATaeMOro
YCHIIUS, KOTOPOE YEIIOBEKY HEOOXOIMMO MPHIIOKHUTD ISl JTOCTHKEHUS
HEKOTOPOTO pe3ylibTaTa, U B TaKOM CJIy4yae APYroil 4YeJOBEK TaKkKe
MIPIIOKUT OMPEJICIICHHBIC YCUJIVSI, YTOOBI TIOMOYB EMY.

16. The proof of the pudding is in the eating.

JanHO€ MapeMHOJIOTHYECKUE BBIPAKEHUE MOXKET MUCIOJIB30BATHCS B
pevu IS TOTO, YTOOBI OJCIUTHCS KUTEUCKONH MyIPOCTHIO O TOM, YTO
WCTUHHO U B TIOJTHOH Mepe OIIEHUTh YTO-THO0 BO3MOMXHO TOJBKO TOCIIEe
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HETOCPEACTBEHHOTO B3aMMO/ICHCTBUS ¢ 0OBEKTOM OIICHUBAHUS WU KE
MO PE3yJIbTaTaM 3TOTO B3aUMOJICHCTBUS.

B anrimiickoM s3bIKe IS Tepefadd  JAaHHOTO CMbICTa B
COOTBETCTBYIOIIEH A3BIKOBOW CSIUHUIIE UCIONB3YyEeTCs 00pa3 MyAuHTa,
KOTOPBI MOXKHO B TMOJHOH Mepe OICHUTh TOJIKO TOTJa, KOTJa ero
MOMPOOYIOT, @ HE UCKITFOUYUTEILHO 110 €0 BHEITHEMY BUY.

B 9KBUBaJCHTHON MapeMHONIOTHUYCCKOW STUHUIIE PYCCKOTO A3bIKa —
O0ef Y3HAIOT MO KYIIAHBIO, @ YM TI0 CIYIIAHBIO — TAKXKe HCIOIB30BaH
00pa3, CBSI3aHHBIA C €10i, a UMEHHO, Ha3BaHHWE OJHOTO U3 TPHUEMOB
MUIIK, & TakKe 00pa3 YeloBeka, MPEICTABICHUE O KOTOPOM CTOMT
CKJTaJIbIBATh JIHIIH B POIIECCE OOIICHUS C HUM.

B apabckoM ke A3bIKe B DKBUBAICHTHOM MOCIOBHUIIE, KOTOPAst 3BYUHUT
CIe Iy omUM 06pazom: Skep S Maklu s penonb3yroTes 00pas YenoBeka,
KOTOPBII 3aHUMACTCS MOTPYKESHUSIMHU B BOJY, U CAaMOM BOJIBI, TS HA
KOTOPYIO JI0 MOTPYKEHHUS MOXKHO COCTABUThH JIOKHOE MPEICTABICHUE O
TOM, YTO HAXOJUTCS TIOJ €€ MOBEPXHOCTHIO.

17. Many hands make light work.

JlaHHOE TMApEeMHONOTUYECKOEC BBIPAKCHUE HCIONB3YeTCA IS
nepefayu KUTSHCKONH MyIpOCTH O TOM, YTO 3a4acTYIO CIIPABHTHCS C
MOCTABJICHHON 3afaueil mpomie W OBbICTpee, €CIU BBHIMOJIHATH €€ B
KOMaH/Ie, a He B OJIMHOYKY.

B aHTTHIICKOM SA3bIKE B COOTBETCTBYIOIICH MOCTOBHUIIC HCITOIB3YCTCSI
OJTMIICTBOPECHHBIN 00pa3 pyK, O0IBIIOE KOJIUIESCTBO KOTOPBIX 00JIeryaet
BBIMOJTHCHUE TIOCTABJICHHOMN 3a/1aUH.

B OKBUBAJCHTHOW  SI3BIKOBOW  CIUHMIIE  PYCCKOTO  SI3bIKA
HCTIONB3yeTCs Oe3IMUHOe Mpe/IokeHne — J[pyKHO - He TPY3HO, a BPO3b
- XOTh OpPOCh, & TAKIKE UCTIONIL3YETCSA KOHHOTAT TSHKECTH BBITIOHAEMOTO
JNEHCTBUSL.

B apabckoM ke sI3BIKE B COOTBETCTBYIONIEM MApEMHOIOTHICCKOM
BBIPOKEHUM — D8 Lo soi ol 8l Ui — pemonp3yercs o0pa3 KOpP3HHBI,
KOTOPYIO MTPY HAJIMYHH Y HEE IBYX PyUEK 00sS3aHbI HECTH JIBA UEJIOBEKa,
MOCKOJIBKY 3TO 3HAYMTENBHO OOJCTUUT TSHKENYIO JUTS OJTHOTO YeJIOBEKa
paborty.

18. You can't make an omelet without breaking a few eggs.

CMBICHT JTAaHHOTO MAPEMHUOJOTMYCCKOTO BBIPAXKCHUS 3aKIIOUACTCS B
nepeaaye KUTCHCKOW MYIPOCTH, TNIACSIIEH, YTO MOCTABICHHAS IIENTb
OTPaB/BIBACT HEOOXOAWMMBIC S €€ JOCTHXKCHUS CcpezcTBa. Tak,
HaATMpUMep, MPU BBIMTOJHEHUH KaKOW-THO0 OOJBIION M BaXXKHOHN 3amaun
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HEOOXOJMMO CMHPHUTHCS C TeM (DaKTOM, YTO NPH STOM HEH3OCIKHBI
HeOOoIbIINe OMMOKH WK 1a)Ke HeOObIoNW NPUYNHEHHBIN yiepo.

B anrnmiickoM  sI3pIKe  JAHHBIA  CMBICT  TepefaeTcs B
COOTBETCTBYIOIICH S3BIKOBOW EJMHUIIE C MOMOIIBID 00paza OMIeTa,
KOTOPBIN HE MOJYYHUTCS CAeaTh, €CJIM HE pa30UTh, TO €CTh, HE HAHECTH
yiiepd HEKOTOPOMY KOJIHUYECTBY S,

B SkBHBaJICHTHOM BBIPRXKEHUU B PYCCKOM SI3BIKE, B CBOIO OYepe/lb,
ucnonb3yercs o0pa3 pyOku jieca, mpu KOTOPOH HEM30EKHO OCTaHYTCS
IICTIKH, Pa3JIeTEeBIINECS BO BpeMsl YIMOMSIHYTOro Tporiecca. Pycckas
SKBHUBAJICHTHAS TOCJIOBUIIA 3BYYUT CIEIyrOIIUM oOpasom: Jlec pyosT,
ICTIKHU JICTSIT.

B apabckoM ke A3bIKe B OKBUBAJICHTHOW SI3BIKOBOU CTUHHMIE — Ol
plnd #Y¥ b a3 &) — HCMOJB3YETCS ONMUCAHHUE TPOIECCa MPUTOTOBICHUS
JecepTa, KOTOPBIA HEe OYJIeT BO3MOXKEH, €CIIM HE Pa3kKedb YISl 3TOTO
OTOHB B TICYH.

19. He that never climbed, never fell.

JlaHHOE TapEeMUOJIOTUYECKOE BEIPAKCHUE UCIIONB3YETCS B PEUH IS
TOro0, YTOOBI MepeaaTh XKUTCHCKYI0 MYAPOCTh O TOM, YTO Ha MYTH K
JOCTH)KCHUIO CBOCH IENH BO3MOXHBI ONIMOKH, W ATO COBEPIICHHO
HOPMAJTBHO.

B aHrmuiickom s3bIke B COOTBECTBYIOIUICH ITOCIOBHIIE MYTh K
JOCTHYKECHUIO TN N300paKaeTcsi C TOMOIIBI0 00pa3a rmoahemMa Ha ropy,
a OIMOKH — C TIOMOIIBI0 00pa3a maIeHui.

B 5KBUBAJICHTHOM SI3bIKOBOM BBIPDOKCHHH B PYCCKOM si3bike — He
omubaeTcss TOT, KTO HHYETO HE JeNlaeT — HE HCIOJB3YIOTCS CIIOBa B
MIEPEHOCHOM 3HAYCHUU JIJIS BBIPAKEHUS HEOOXOIUMOTO CMBICTIA.

B apabckoM e S3bIKE OJKBUBAJCHTHOW IMapEeMHOIOTHYSCKOM
eIMHULIEH SBJIETCS Cleayromee Boipakenue: il ¥) 6 laall caigy Y
<l B gaHHOM TOC/IOBUIE, KaK U B JKBUBAJIEHTHOH IOCIOBHIIE
AHTJIMICKOTO SI3bIKA UCHOJB3YIOTCS 00pa3bl B MEPEHOCHOM 3HAYCHHHU.
3neck st 0003HAYEHUS IMYTH K JTOCTIXKEHUIO [IETH UCTIONB3yeTcsl 00pa3
JiepeBa, JAOIIETO TUIOMBI, a /it 0003HAYCHUST BO3HUKAIOUINX OIIUOOK
HCTONB3yeTcs 00pa3 KaMHeH, KOTOpbIe OPOCaIOT B 3TO JIEPEBO.

20. Brevity is the soul of wit.

CMBICT JTAHHOTO MapPEeMHOJOTMYECKOTO BBIPAXKCHHUS B TOM, YTO
MOUCTHHE MYJpbIM (pasam mnpucymu Kpatkas (OPMyIHPOBKA U
COJIEPIKATEIHLHOCTb.
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B cooTBecTByIOIIIEH MTOCTIOBUIIE B @HTTIHICKOM S3BIKE HCIIOIB3YETCS
OJYIICBJICHUE TIOHATHS MyIPOCTh, AYIIOH KOTOPOI Kak pas U SBISCTCS
KpaTKOCTh CHOPMYITHPOBAHHOM MBICITH.

B OKBHMBAJICHTHOW S3BIKOBOM CIUHMIIE PYCCKOTO s3bIKa —
Kpamrxocmov — cecmpa mananma — Takxe NpUCYTCTBYET OJIYIICBICHHE,
MOJIKPEIUIIEMOe YIOMHHAHUEM POJICTBEHHBIX OTHOIICHHUH, OJHAKO,
BMECTO MOHATHUS «MYIPOCTE UCTIOIL3YETCS MOHATHE «TATAHTY.

B apabckoM ke 9KBHBAJICHTE JAHHON MApEMHUOTOTUICCKOM ¢THHUIIBI
—Jdas Jil 28l A — He MCTIONB3YETCsE O/TYIIEBIICHHUE.

21. The pitcher goes so often to the well that it is broken at last.

JlaHHOE MAapEeMHUOTIOTUYECKOE BRIPAKCHUE MOXKET HCITOIB30BATHCS B
peuH Kak MpenynpexIeHHe O TOM, YTO BCE XOpPOIIee MMEET CBOHCTBO
3aKaHYMBATKCS, TOATOMY HE CTOUT JIOJITO UCTIBITHIBATH CBOE BE3CHHE.

B aHTIHIICKOM S3bIKE B COOTBETCTBYIOIEM SI3bIKOBOM BBIPAKCHUH
HCTIONB3YETCS ONUIETBOPEHHE 00pasa KyBIIHWHA, KOTOPBIA XOIMI 3a
BOJIOH JI0 T€X MO, ITOKa He pa3OomIIcs.

B pycckoM si3bIKe B 9KBUBAJICHTHOM MOCIOBHIIE — CKOILKO 8epéBouke
He 6umbvcs, a KoHey Oydem — TaKXKe HCIONB3YETCs OJHMLETBOPCHUE,
OJTHAKO, B OTJINYKME OT SKBUBAJICHTHOM MOCIOBHUIIBI AHTIIMHCKOTO SI3bIKA
OJIMIICTBOPSIETCST 00pa3 BEPEeBKH, KOTOpas MOXKET BUTHCS, TMOKa HE
3aKOHUYHUTCS.

B 9KBHMBaJIEHTHOM K€ S3BIKOBOM €MHMIE apaOCKoro s3pika — JS L
5 all sl 3 6 — penonb3yeTcs 00pas Baskl, MOXOKUH HA OTPAKEHHBIH B
MOCJIOBHUIIC AHTJIUHCKOTO sA3bIKa 00pa3 KyBIIKWHA, KOTOpas paHO WIN
TIO3/THO MOXKET pa30UThCs.

22. Better to lose a jest than a friend.

CMbICHT JAHHOW MApEMHOJIOTHUCCKONW SAUHUIIBI B MMOYUCHUH O TOM,
4TO HE KaXkJas IIYyTKa MOXET ObITh MPUATHA IPYrOMy YEJIOBEKY, W
HEYMECTHBII FOMOP MOXET OOUACTH Jaxke OJIM3KOTO YeIOBeKa.

B COOTBETCTBYIONIEM SI3BIKOBOM BBIPQKCHHH B aHTIIHHCKOM SI3BIKE
HCTIONB3YEeTCsA CPAaBHEHUE MOTEPU BO3MOXKHOCTH MOIIYTHTh M MOTEPU
OJM3KOTO YETI0BEKa, B JAHHOM Cliydae, Ipyra.

B SKBHBaJICHTHOH SI3BIKOBOM €AMHHIIE PYCCKOTO si3bIKa — He wiymu
HAO0 mem, 4mo 00po2o Opy2omMy — OTCYTCTBYET CPaBHEHHUE, OJIHAKO,
WCTIONB3YeTCA  MOBEJWTENLHOEC HAKIOHCHHE, YKasblBalolee Ha
HEOOXOTUMOCTh MPUCITYIIAThC K JaHHOMY Toyudenuto. Kpome Toro,
KOHIIETIT OJIM3KOT0 YelIOBEKa HIIH JIPyTa 3aMeHEH Ha 0000LIeHHbI 00pa3
JPYTOro YeIOBeKa.
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B apabckom ke s3bIke B OJKBHBAJCHTHOH MapeMHOIOTHYECKOM
equHuLEe — (lball &1 3all - #) 3all & 5 e sBual) A — Tak ke, Kak U B
MOCJIOBHUIIE AHTJIMHCKOTO SA3bIKA, MPUCYTCTBYET KOHLENT APYXKOBI, U
OTCYTCTBYET TIIOBENIUTEIbHOE HAaKJIOHEHHe. ApaOckas MOCIOBHLA
BOCTIPHHUMAETCS] CKOpPEe KaK JKUTEHUCKasik MyJpOCTh, MIOBECTBYIOIIAS O
TOM, 4YTO IYYIIUMH Jpy3bSIMH OCTAlOTCS T€, KTO YMEET BOBpEMS
MepecTaTh WIYTHTh, €CIHM WX IIYTKA MOTYT 3aleTh OJHM3KOr0 WM
YeNI0BeKa.

23.  Make hay while the sun shines.

CMBICT TaHHON NapeMHOJIOTHYECKON €IMHUIBI B TOM, YTO JIOOBIE
JEWCTBUS U TIOCTYNKH CIEAYET COBEPIIATh CBOEBPEMEHHO, KOTJa €CTh B
3TOM HEOOXOAUMOCTb.

B cooTBeTcTByIOmEM S3BIKOBOM BBIPAKEHWW AHTIHMHUCKOTO S3bIKA
WCTIONB3YyeTCs KOHLENT 3aroTOBKH CEHa, KOTOPYI HE00XO0AnMO
BBITOJIHUTD A0 TOTO, KaK CSIIET COJHIIE.

B  pycckoM  s3bIKE€  SKBUBAICHTHBIM  HapeMHOJIOTHYECKUM
BEIp@XEHHEM SBJsIETCA cienymouee: Ky oiceneso, noka 2opaqo. 3aech
TaKkKe HIET pedb O peMecie, OAHAKO, B OTIMYHE OT aHTIHHCKOH
MOCJIOBHUIIBI, B PYCCKOM SKBHUBAJICHTE HCIIONB3YETCSl KOHIENT KOBKU
XKeJie3a, KOTOPYI0 HE0OXOIMMO 3aKOHUYUTH /10 TOTO, KaK pacKaJeHHOE
YKEJIE30 YCIEET OCTHITh.

B apabGckoM ke sI3bIKe B OKBHUBAICTHOW mocioBuile — <lab) cua 13)
lgeiitld  —  OTCYTCTBYEeT KOHIENT HEKOr0 peMeciia, IOCKOIbKY
HEOOXOIUMBIH CMBICI IIEPEAAETCsl C MOMOIIBIO BETPa, KOTOPBIHA ClIeTyeT
WCTIOJIb30BaTh B IMOJIHON Mepe AJIsl CBOMX LieJICH, TIOKa OH He 3aKOHYHJICA.

BrIiBOABI

Takum oOpa3oM, Ha OCHOBE aHaluHM3a NPUBEACHHBIX BBIIIC
SKBUBAJICHTHBIX MOCIOBHUI apaOCKOro, AHIIIMHCKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB, MOKHO MIPUATH K BBIBOJLY, YTO HEKOTOpPBIE 00pa3bl epeatoTCs
CXOKUMH CMBICIIOBBIMH €IMHUIIAMH, & 3HAYUT, HE BBI3OBYT TPYJHOCTEH
NP OCYLIECTBICHUH MEXKKYJIbTYpHOTO OOILICHHS, OAHAKO €CThb U
MOCJIOBHUIIBI,  HCIOJBb3yeMble  00pa3bl  KOTOPHIX  OOYCIIOBJICHBI
HAIlMOHAJBHOM CrenU(HUKON CTpaHbl COOTBETCTBYIOIIETO S3bIKA, U
WHTEpIpeTays TOA00OHBIX 00pa30B MOXKET BHI3BATh TPYAHOCTH B XOJ€
KOMMYHHKAIIUH, €CJIM KOMMYHHKAHTHI He OyAyT UMETh IpeACTaBICHHE
00 5KBHBaJICHTaX ITOCIOBUI HA HHOCTPAHHBIX S3BIKaX.
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